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Abstract  

Every text, in any language, consists of sentences joined together 

by referential devices that ensure cohesion, coherence, and semantic 

integration.There is no text without reference. Recent research has 

increasingly focused on reference due to its significant role in 

understanding the speaker’s intentionality, and thus in interpreting and 

analyzing the text correctly and clearly.This study seeks to demonstrate 

the importance of reference through applied analysis of various Arabic 

texts.Reference is made up of expressions that do not possess complete 

meaning on their own; therefore, determining their intended meanings 

rely on the meanings of other expressions, whether located within the text 

itself or outside it. The relation between reference and the text is semantic 

rather than grammatical, and the referring element must correspond to its 

referent in semantic features. Reference is therefore a crucial component 
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of textual cohesion and a subdivision of structural coherence that governs 

internal relations among sentences and phrases. Its role in ensuring 

logical connectedness and facilitating text comprehension is equally 

indispensable, for no text exists without referential mechanisms. This 

study adopts Halliday’s classification of reference: endophoric reference, 

which occurs within the text itself, and exophoric reference, which is 

understood through contextual information and prior assumptions 

surrounding the text. Reference may also be categorized according to 

distance into long-distance reference, which may occur within the text but 

across widely separated segments or outside the text, and short-distance 

reference, which appears within the same textual segment or even within 

a single sentence. Common referential devices include pronouns, 

demonstratives, relative pronouns, and comparative markers. The study 

highlights the essential role of reference in achieving logical cohesion and 

facilitating comprehension in various linguistic fields, such as textual and 

contextual studies. Reference derives its importance from being a core 

component of structural cohesion responsible for the internal 

relationships between sentences and phrases. 

 
 الممخص:

ةن كةةةل اةةةصا فةةةه كةةةل للةةةة مةةةن للةةةات العةةةالن يتكةةةون مةةةن  مةةةل تةةةربط بيااةةةا ةحةةةاات ت عمةةة      
متمارةةةكًا مترابطًةةةا مارةةة مًاا فةةةإ اةةةص مةةةن دون ةحالةةةةا ووةةةد تو اةةةت البحةةةوث فةةةه ا واةةةة الأ يةةةرة 
لدرارةةة الإحالةةة لمةةا لاةةا مةةن تةةقرير فةةه فاةةن وصةةدية المةةتكمنا وبالتةةاله فاةةن الةةاص وتحميمةة  بصةةورة 

حيحة وواضحةا واا احن ارعى فه بحراا اذا ةلى بيان  امية الإحالةة بورةاطة التطبيةل  مةى ص
 اصوص  ربية م تمفة. 

كممةات لةيس لاةا معاةةى تةان فةه ذاتاةاا ولتحديةد معاااةةا المطمةوب ي ةب الإحالةة ةلةةى  فالإحالةة     
ا فاةه ةذًا احويةةود تكون فه دا ل الاص  و تكون  ار  ا و إوتاا بالاص داليةة  كممات   رى

 اصر مان فه الترابط الاصها وترمى الإحالة بالمر  ا والعائدا والعااصر الإشةاريةا ووظيفتاةا 
ااوتصةةاد الملةةويا واارةةتمرارية فةةه الاصةةوصا ووةةد ا تمةةد البحةةث  مةةى ت رةةين االيةةدي ل حالةةة: 

اص من معمومةات )الإحالة الاصية( وا داا فه الاص افر ا و  رى )رياوية( تفان مما يحيط بال
وافتراضةةات مرةةب ةا وت رةةن الإحالةةة  يضًةةا ةلةةى ةحالةةة بعيةةدة المةةدى ووةةد تكةةون دا ةةل الةةاص لكااةةا 
حالةةةة وريبةةةة المةةةدى تكةةةون  مةةةى مرةةةتوى ال ممةةةة الواحةةةدةا ومةةةن  دوات  بعيةةةدةا  و  ةةةارج الةةةاصا واب

وات الإحالةةةة المرةةةتعممة فةةةه بحراةةةا اةةةذا: الضةةةميرا وارةةةن الإشةةةارةا واارةةةن الموصةةةولا وبعةةةض  د
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الم اراةةةةا ووةةةد توصةةةماا فةةةه  تةةةان البحةةةث ةلةةةى  اميةةةة الإحالةةةة ودوراةةةا الكبيةةةر فةةةه  مميةةةة التةةةرابط 
الماط ةةةه وفاةةةن الاصةةةوصا فةةةإ اةةةص مةةةن دون ةحةةةااتا و ااةةةا تةةةد ل فةةةه درارةةةات للويةةةة كريةةةرة 
كالدرارة الاصية والرياويةا وغيرااا وتكترب الأامية اذه؛ كوااا فرع من فروع التمار  التركيبه 

 مرؤول  ن العإوات الدا مية بين ال مل والعبارات. ال
 : الإحالة لغة

لة :  عمة  مُحةااً. و ىحةال:  ىتةى       ل ببة   ةن و اة . وحوع وتعاه: المُحال من الكإنا واةو مةا ُ ةدب
 بمُحال. ور ل محوال: كرير محال الكإن. وكإن مرتحيل بمعاى: كإن مُحال.

يم       الإحالة: ) حال الر ل فه المكان( : وةان ا وما  (6)ةبذا  ىفردت  ةحالةوي ال:  حمت الكإن ُ حب
 .(  ىي: حال  مي  حولةحالةفي  حوا و ) حال المازل 

وحال الشهء بياه وبياة  حةوا؛ وحةال الحةولا وحةال  ةن العاةد حةواا. و حمةت زيةدا بكةذا مةن     
 .(0)بب ب  مي  فقاا محيل وفإن محال ومحتالالمال  مى ر ل فاحتال زيد 

ا (3)تعاةةةه: الإشةةةارة  والإحالةةةة ا مةةةى شةةة ص   ةةةر حالةةة  و حةةةال:  ر ةةة ا ورداا و  ةةةادا ي ةةةال:     
 .(4)و حال الشهء: ا م 

ويبدو  ن  ورب تعريف ل حالة بمعاااا ااصطإحه او ما ذُكبر فه )تكممة المعا ن العربية(ا    
 لأن الإحالة ما اه ةا ةشارة.

 :  الإحالة اصطلاحًا
الذينا ولتحديةد -الته –اذه  -اذا -احن -اه كممات ليس لاا معاى تان فه ذاتاا مرل او     

وةد تكةون فةه دا ةل الةاص  و تكةون  ار ة ا  (5)ت   ةرىمعاااا المطموب ي ةب الإحالةة ةلةى كممةا
و إوتاةةا بةةالاص داليةةة ا احويةةةا وي ةةب  ن يطةةابل العاصةةر المحيةةلا العاصةةر المحةةال ةليةة  فةةه 

ا ووظيفتاا الإشارة ةلى مةا رةبل  و مةا لحةل والتعةويض  اة  بالضةمير ت ابًةا (6) صائص  الدالية
 .(7)لمتكرار فيتح ل باا ااوتصاد الملوي

فالإحالة متضافرة م    زاء   رىا تعمل  مى شد   زاء الاص؛ لأااا المرةؤولة  ةن تمارةك      
 . (8)واار ام  فإ يو د اص من غير  إوات دا مية بين ال مل

ووةةةد ورةةةن كةةةل مةةةن االيةةةدي ورويةةةة حرةةةن التمارةةة  التركيبةةةه  مةةةى  ربعةةةة  اةةةواع رئيرةةةية اةةةه:      
 .(9)الإحالة واارتبدال والربطا والحذف

؛ (62)فالإحالة ةذن  حد  ااصر تمار  الةاصا وترةمى بةالمر   والعائةد والعااصةر الإشةارية      
لأااا  بارة  ن  دوات للوية تربط بين   زاء الاص الواحد وا تمتمة  دالةة مرةت مة بةذاتاا بةل باةا 

وارةن  حا ة ةلى مر   دائمًةا ووةد ا ةداا فةه   ةزاء   ةرى مةن الةاصا وبالعااصةر اةذه )الضةميرا



 

 

L  لإحالة وأثرىا في فيم النصوصا J 

3185 
Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2026   Volume :16 Issue : 2 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
 

ا فو وداةةةا  مةةةر ماةةةن (66)الإشةةةارةا واارةةةن الموصةةةول(ا تتح ةةةل صةةةفة اارةةةتمرارية فةةةه الاصةةةوص
وضروري؛ لتعطه الاصوص اارتمرارية وتربط الكةإن مة  بعضة  الةبعض وتاارة   فةإ اةص مةن 

 غير ةحالة.
 

 أنواع الإحالة: 
 : (12 تقلم الإحالة عمى نوعين ىما

 (:Textual referenceأولًً: إحالة نصية 
 وترمى الإحالة بالعودة وا داا دا ل الاص كما فه المرال ا ته: 

 .(13 وخُبّرتُ لوداء الغميم مريضة             فيقبمتُ من أىمي بمصر أعودىا       
فالضمير المتصل الااء فه الفعل )  وداا( يشير ةلى )روداء اللمين(ا وود ذكرت فه الةاص     

  افر  وبل  ن يذكر الضمير المتصل فه الفعل )  ود(؛ ولذا تُعد ةحالة اصية.
 

 وتقلم الإحالة النصية ىذه عمى قلمين:      
المَّاوِ وَالَّاذِينَ مَفَاوُ  أَشِادَّاءُ عَمَاى الْكُفَّاارِ رُحَمَااء  مُحَمَّدٌ رَلُاولُ : "إحالة قبمية كما في قولو تفالى-  

 (.09)محمدبَيْنَيُمْ"
ف ةةد ذكةةر ارةةن محمةةد )صةةمى اه  ميةة  و لةة  ورةةمن(  واً رةةن ذكةةر )الةةذين مةة   محمةةد )صةةمى اه    

ا ومةن ا فالإحالة كاات وبمية لذكر اارن الظةاار  واً (64) مي  وال  ورمن(ا وان   صحاب الحديبية
رةةةن  ةةةهء بالضةةةميرا واللايةةةة مةةةن الإحالةةةة ال بميةةةة اةةةه تمارةةة  الةةةاص بت اةةةب تكةةةرار الأرةةةماء فةةةه 

ةامةةةا  تيةةةتى بالاةةةاء  الاصةةةوصا فالضةةةمير "كةةةال زء مةةةن اارةةةن المظاةةةر ةذ كةةةان وولةةة : زيةةةد ضةةةربت 
 .(65)لتكون كال زء من ارم  دااً  مي "

 (.6)الر دة غَيْبِ وَالشَّيَادَةِ الْفَزِيزُ الرَّحِيمُ" ذَلِكَ عَالِمُ الْ : "ةحالة بعدية كما فه وول  تعالى - ب
فارةةن الإشةةارة )ذلةة ( وةةد  حةةال ةلةةى اه رةةبحاا  وتعةةالى  ي  ةةالن الليةةب والشةةاادة  الةةذي ذكةةر بعةةد 
كمةةال  ارةةن الإشةةارة واللايةةة مةةن الإحالةةة البعديةةة تو يةة  ال ةةارن بتتبةة   حةةداث الاصةةوص الإح ةةة واب

 ال راءة.
 (:contextual referenceلياقية  ثانيًا: إحالة 

وتكةةةون  ةةةارج حةةةدود الةةةاص وي ةةةب  ن يتةةةزود محمةةةل ال طةةةاب باافتراضةةةات المرةةةب ة وم ةةةان      
الحةةالا وكمرةةال  مةةى اةةذا الاةةوع مةةن الإحالةةة اق ةةذ المرةةال ا تةةه: )اةةاولاه ةيةةاه(ا مشةةيرًا ةلةةى شةةهء 

لاص مةن رةيال؛ ةذ لةن يةرد ذكةر موضوع  مى الطاولة مرإًا فااا ةحالة رياوية تفان ممةا يحةيط بةا
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)الشهء( فه الاص ا رابً ا وا احً ا ويرمى اذا الاوع من الإحالة بة)الإضمار لمر ة  متصةيد(ا 
فاه "ليرت شيئًا ي ون ب  تعبير ماا ولكااا شهء يمكن  ن يحيل  مي  ش ص ما بارتعمال  تعبيرًا 

يةد اةو و مةى المحمةل  ن يفاةن كيفيةة تمة  معياًا و مى اذا فإن لممتكمن الحل فةه الإحالةة حرةبما ير 
 .(66)الإحالة حرب الاص والم ان"

ثُمَّ أَرْلَمْنَا مُولَى وَأَخَاهُ ىَارُونَ بِآيَاتِنَا وَلُمْطَانٍ مُبِينٍأ إِلَى فِرْعَوْنَ ولااعن الاظر فه وول  تعالى: "
ونَ" وَمَمَئِاااوِ فَالْاااتَكْبَرُوا وَكَاااانُوا قَوْمًاااا عَاااالِينَأ فَقَاااالُوا أَنُاااؤْمِنُ لِبَشَااارَيْنِ مِثْمِنَاااا وَقَوْمُيُمَاااا لَنَاااا عَابِااادُ 

 (47 -45)المؤماون 
مفرةر ال طةاب ال ر اةه بة  حا ةة ةلةى ر افةة ديايةة  اليةة تمكاة  مةن تفرةير الةةاص  فةاإحظ  ن    

بصةورت  الصةحيحة ةذ معرفةة اافتراضةات المرةب ة والرةيال الكمةه لماصةوص و رةباب الاةزول اةه 
 دوات معياةةة فةةه فةة  الاصةةوص الديايةةة  مةةى و ةة  ال صةةوصا ففةةه الةةاص ال ر اةةه   ةةإه  لفةةاظ 

او  ارج الاصا فما الم صود بةة) ا يةات( ومةا )الرةمطان( الةذي  تةاان ا تمدت ا تمادًا كميًا  ما 
 من  اد اها ومن ان )وون مورى( ولنى ذكر )ملأ فر ون(؟

ي ول الطباطبائه: ةن الم صود با يات اه اليد البيضاء والعصا وغيراا من ا يات الته  ررماا  
ا فاةةةو الح ةةةة الواضةةةحةا وذُكبةةةر مةةةلأ رب العةةالمين مةةة  ابيةةة  مورةةةى ) ميةةة  الرةةةإن(ا  مةةةا الرةةةمطان

فر ةةون مةةن دون وومةة   ميعًةةا؛ لأااةةن الأشةةراف المتبعةةونا ووةةون مورةةى ) ميةة  الرةةإن( اةةن )باةةةو 
 .  (67)ةررائيل(
ارةةةةتاتا ممةةةةا رةةةةبل  ن الإحالةةةةة باةةةةاء و مةةةةل  ديةةةةد لماصةةةةوص لمةةةةا يعةةةةول  مياةةةةا فةةةةه صةةةةفة           

فاةةةه فعةةةل تةةةداوله تةةةربط بةةةين  ربعةةةة  التمارةةة  الاصةةةه وبمةةةا تضةةةفي  مةةةن ارةةةتمرارية دا ةةةل الةةةاص
 ااصر  طابية: ال طاب والمت اطبين واافتراض المربل بيااماا وما يحيل  مية  ذلة  ال طةاب 

 .(68)حضوريًا  و ذاايًا
وود وُرمت الإحالة بالاربة ةلى المدى الةذي يفصةل بةين العاصةر المحيةل والمحةال ةلية ا ةلةى      

 :(69)ورمين  يضًاا اما
ةحالةةة ذات المةةدى ال ريةةب:  ي  ن المةةدى بةةين الإحالةةة والمحةةال  ميةة  وريةةب  ةةدًا وةةد ا يتعةةدى -6

ا فالضةمير )او( ائةد  مةى لفةظ (055)الب ةرة  الله لً إلاو إلً ىاو(( ممة واحدةا مرل وول  تعالى: 
 ال إلة )اه(ا والمدى بيااما وريب.

ةحالةةة ذات المةةدى البعيةةد:  ي  ن المةةدى بةةين الإحالةةة والمحةةال  ميةة  بعيةةد  ةةدًاا يتعةةدى  حةةدود -2
 :(02)كما فه وول فدوة طووانال ممة وال ممتين  و  كررا 
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 ااتاياا ما ا شياعااها لن اقرف  مي 
 دون ر ع  وحمداا ظم  حين توارى

الاصةية و  ةرى رةياوية وبميةة وبعديةةا  ففه الةاص ا ةد ةحةاات  كريةرة تاو ةت بةين الإحةاات     
 وريبة المدى وبعيدة.

 وأول الإحالًت التي تصادفنا في النص أعلاه ىي إحالة لياقية:    
 
 

      
 
 
 
 

 واه ةحالة طويمة المدى.
 
 

 والإحالة الثانية إحالة لياقية أيضا:
 
 
 
 
 
 

فةةةه   ةةةإه وةةةد  رةةةامت ب عةةةل الةةةاص  كرةةةر تمارةةةكًا ووةةةوةا بو وداةةةا فةةةه الاصةةةوص   فالإحالةةةة    
تتشةةكل شةةبكة مةةن العإوةةات الإحاليةةة بةةين العااصةةر المتبا ةةدة فةةه فضةةاء الةةاصا وياةةتا  ةةن اةةذا "

متبا ةةةةدة بايةةةةة متدا مةةةةة تشةةةةكل الأحةةةةداث ااارةةةة ان واائةةةةتإف بةةةةين الأ ةةةةزاء المت اربةةةةة والأ ةةةةزاء ال
 .(06)"ااتصالية

 
 

)المحال( الضمير فه 
الكممات: ما ا  مي ا 
 ظم ا  طاها يدي .

المحةةال ةليةة   ةةارج الةةاص فاماةةاه مةةن  اةةوان ال صةةيدة  ةةان 
فيةةة  ال ةةةوات الإرةةةرائيمية مةةةن )العةةةان الةةةذي اارةةةحبت 6957

 بعيدة المدىةحالة واه  وطاع غزة(

)المحةةةةةةةةال( الضةةةةةةةةمير فةةةةةةةةه 
الكممات)ااتاياةةةةةةاا شةةةةةةيعااها 

 اقرفا احمد(

)المحةةةةةةال ةليةةةةةة ( ذات الشةةةةةةا رة فةةةةةةدوة 
طووةةةةان وكةةةةل فمرةةةةطياه وتفاةةةةن ممةةةةا 
يحةةةةةيط بةةةةةالاص واةةةةةه بعيةةةةةدة المةةةةةدى 

  يضًا
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 الفناصر الإحالية:  

  (00)وتا رن  ااصر الإحالة ةلى                       
 
 

 المتكمن           وريمة الإحالة             المحال ةلي         العإوة بين المحيل والمحال ةلي 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 أدوات الإحالة وأنواعيا:
 : أولًً: الضمائر

عةد شةرطا مامًةا و رارةيًا فةه تمارة  الةاصا فةإ واه الوريمة الأكبةر مةن ورةائل الإحالةةا وتُ      
اةةص مةةن دون ةحالةةة ضةةميرية؛ وذلةة  لمةةا تؤديةة  مةةن دور رئةةيس فةةه بيةةان معاةةى الرةةياوات الكميةةة 

الأ ةةةرى ا فالضةةةمير )اةةةو(ا مةةةرإً لةةة   صيصةةةتانا  ولامةةةا غيابةةة   ةةةن دائةةةرة ال طةةةابا و (03)لمةةةاص
 شةةياء معياةةة؛ لةةذا اكترةةب اةةذا الضةةمير  اميةةة كبةةرى فةةه الدرارةةات تكمةةن فةةه ودرتةة   مةةى ةرةةااد 

. ومةن  مرمةة الإحالةة بالضةمير (04)الاصية؛ لدوره الفعال فه تمارة  الاصةوص الدا ميةة وال ار يةة
قَالَتْ كَيَنَّوُ ىُوَ وَأُوتِينَا الْفِمْمَ جَاءَتْ قِيلَ أَىَكَذَا عَرْشُكِ  : "فَمَمَّاوول  تعةالىأ وما تؤدي  من دور فعال
 . (40)الامل:مِنْ قَبْمِيَا وَكُنَّا مُلْمِمِينَ"

اشتممت ا ية ال ر اية  مى ضمائر كريرة اذكر مااا  مى ربيل المرةال الضةمير المرةتتر فةه      
وولة   مةنالفعل ) ةاءت(ا الةذي يعةود  مةى ممكةة دولةة رةبق )بم ةيس(ا التةه ذكةرت فةه اةص رةابل 

: "فَمَكَثَ غَيْرَ بَفِيادٍ فَقَاالَ أَحَطْاتُ بِمَاا لَامْ تُحِاطْ بِاوِ وَجِئْتاُكَ مِانْ لَابٍٍَ بِنَبَاٍٍ يَقِاينٍ  إِن اي وَجَادْتُ تعالى

ومةةةةةةةا يعايةةةةةةة  
بكإمةةةة  تةةةةتن 
الإحالةةةةةة بةةةةة  
ةلةةةى مةةةا  راد 
ةذن الإحالةةةة 
 مةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةل 

 ةارااه

وي صةةةةةةةةةةةةةةةةةد 
باا الطةرل 
والأدوات 
تن يةةةةةةالتةةةةةةه 

باةةا اترةةال 
 وصالاص

 

 ةةةارج  ويكةةةون
الةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةاص  و 

تعيااةةا و دا مةة  
بعةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةض 
الكممةةةةةةةةةةةةات  و 

فةةةه الةةةداات 
معرفةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة 
 .المحال ةلي 

ومن 
المفترض 
 ن تكون 
 إوة 
تطابل 
 بيااما
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( ف ةد  حةال الضةمير ةحالةة 03ا00)الامل:امْرأََةً تَمْمِكُيُمْ وَأُوتِيَتْ مِنْ كُل  شَيْءٍ وَلَيَا عَرْشٌ عَظِيمٌ" 
 ة بعيدة المدىا ةذ ذُكربت بم يس وبل  يات  دة. اصية وبمي

و معن الاظر فه مر   الضمير )اا( فه الفعل  وتياا ةذ ا تمةف فةه  ةوده   يعةود  مةى الابةه     
رميمان ) مي  الرإن(؟ ليكون المعاى )وىُ وتبياىا العمن باه وب درت   مى ما شاء مةن وبةل اةذه المةر ة 

(ا  و ) ينى كُاعةةا مُرِةةمبمب كُاعةةا  -ةرةةإن بم ةةيس–وىُ وتبياىةةا العمةةن بإرةةإماا وى وم يئاةةا طائعةةة ووبةةل م يئاةةاا وى
ينى طائعين  اضعين.  مُرِمبمب

 ن او من كإن بم يس لماا ر ت  رشةاا  اةد رةميمان ) مية  الرةإن( والةت:  رفةت اةذه ا يةةا     
مِةةنى بصةةحة ابةةوة رةةميمان ) ميةة  الرةةإن( با يةةات المت  دمةةة مةةن وبةةل اةةذه ا يةةة وذلةة  بمةةا وىُ وتبياىةةا الِعب

 .    (05)ا تبرتِ من  مر الادياة والررل"
 ومن الإحالة بالضمائر قولو تفالى في قصة مولى عميو الللام(:  

وَىَاذَا مِانْ وَدَخَلَ الْمَدِينَةَ عَمَى حِينِ غَفْمَةٍ مِنْ أَىْمِيَا فَوَجَدَ فِييَاا رَجُمَايْنِ يَقْتاَتِلَانِ ىَاذَا مِانْ شِايفَتِوِ "
نْ عَدُو هِ فَالْتَغَاثَوُ الَّذِ  مِنْ شِيفَتِوِ عَمَى الَّذِ  مِانْ عَادُو هِ فَاوَكَزَهُ مُولَاى فَقَضَاى عَمَيْاوِ قَاالَ ىَاذَا مِا

وُ إِنَّاوُ ىُاوَ عَمَلِ الشَّيْطَانِ إِنَّاوُ عَادُوم مُضِالم مُبِاينٌأ قَاالَ رَب  إِن اي ظَمَمْاتُ نَفْلِاي فَااغْفِرْ لِاي فَغَفَارَ لَا
ةِ خَائِفًاا الْغَفُورُ الرَّحِيمُأ قَالَ رَب  بِمَا أَنْفَمْتَ عَمَيَّ فَمَنْ أَكُونَ ظَيِيراً لِمْمُجْرِمِينَأ فَيَصْابَفَ فِاي الْمَدِينَا

ا 65)ال صةص:مُبِاينٌ" يَتَرَقَّبُ فٍَِذَا الَّذِ  الْتَنْصَارَهُ بِاااَْمْسِ يَلْتَصْارِخُوُ قَاالَ لَاوُ مُولَاى إِنَّاكَ لَغَاوِ م 
 أ (68
فةه الةةاص ال ر اةه رمرةةمة كبيةةرة مةن الإحةةاات وبشةتى  اوا اةةا وورةةائماا لو ةود وصةةة ي براةةا      

باا اه ربحاا  وتعةالى فال صةص بة  حا ةة ةلةى تمة  الإحةاات ليكةون التةرابط الماط ةه للأحةداث 
الإحةااتا و ول تمة  الإحةاات  من الدا لا فضإً  ما تكترب  من تتاب  لم صةة وارةتمرارية بتمة 

فه الاص ال ر اه الضمير المرتتر فه الفعمين)د لا فو د( الذي يعةود  مةى الابةه مورةى ) مية  
الرإن(ا  ما الضمير فةه ) اماةا( فيعةود  مةى المدياةة )مدياةة فر ةون( التةه  تااةا مةن وصةرها ومةا 

لار  الةةذي مةةن شةةيعت ( الإحالةةة زال الةةاص يعةةود بضةةمائره  مةةى الابةةه مورةةى) مي  الرةةإن(ا )فارةةت
ااةةا بالضةةةمير بةةةقاواع م تمفةةةة فةةةالأول مااةةةا اةةةو الضةةمير المرةةةتتر )اةةةو( الةةةذي يعةةةود  مةةةى الر ةةةل 
الإرةةةرائيمه والضةةةمير المتصةةةل فةةةه الفعةةةل افرةةة  الةةةذي يعةةةود  مةةةى الابةةةه مورةةةى ) ميةةة  الرةةةإن( 

 الرإن  يضًاا والضمير المتصل فه كممته )شيعت ا  دوه( الذي يعود  مى الابه مورى  مي  
ووةةةد  ةةةاءت ا يةةةة ال ر ايةةةة الكريمةةةة مرةةةتعممة ارةةةن الإشةةةارة )اةةةذا(ا لتصةةةور لاةةةا مشةةةاداما وامةةةا  

ا (06)يتضةةةاربانا فالمرةةةافة بياامةةةا وريبةةةة  ةةةدًاا فامةةةا ي تةةةتإن  ي متإزمةةةان مت اا ةةةان ومتضةةةاربان
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ا فارةةةتع مال )ذا ( مةةة  فضًةةةإ  ةةةن وةةةرب المرةةةافة المكاايةةةة بياةةة  ) ميةةة  الرةةةإن( وبياامةةةا كةةةذل  واب
 العدو )ال بطه(  ولى.
 : ثانيًا: ألماء الإشارة

شةةارة ةليةة       ا وترةةمى (07)الورةةيمة الراايةةة مةةن ورةةائل الإحالةةةا واةةه كةةل ارةةن دل  مةةى مرةةمى واب
 رةةماء الإشةةارة )المبامةةاتٌ(؛ لأااةةا وةةد تُشةةير ةلةةى كةةل مةةا بحضةةرت ا ولكرةةرة الأشةةياء التةةه بحضةةرة 

زاحةةةة االتبةةةاس المةةةتكمن ف ةةةد يمتةةةبس  مةةةى  الم اطةةةب ةلةةةى مةةةاذا  شةةةار المةةةتكمن؛ فمزماةةةا التوضةةةي  واب
 .(08)بالصفة
 : (09)وال الشا ر    

 أ تتاااااااااارك دارمٌ وبنااااااااااااااااااااااااااو عااااااااااد 
 

 وتغااااااااااااارَمُ عاماااااااااااااااااااااااااارٌ وىااااااااااااام باااااااااااااااراءُ  
 كااااااااذاك الثااااااااورُ يضاااااااارب باااااااااليراو  

 
 إذا مااااااااااااااا عافاااااااااااااات البقاااااااااااااارُ الظّماااااااااااااااءُ  

 فمن الم صود بارن الإشارة )ذا (؟ وما وصة الرورا وماذا يعاه ب  الشا ر؟   
فا ول: ةن البيت الشةعري فية  ةحالةة م اميةة بعيةدة المةدى  مةى مرةل مةن الأمرةال العربيةة المشةاورة 

 ووصة اذا المرل كا ته:  (32):"الرور يضرب لما  افت الب ر"
لكىدىر الماء  و لأاة  ا  ىطىةشى باةا ضةربوا الرعةوِرى لي ةتحن كاات العرب ةذا  وردوا الب رى فمن تشرب    

ا فالمرل يضرب حين يؤ د  حد بذاب غيره مرل باه  امر كذا  الرور الةذي صةار (36)الب رُ الماء
مةرإً  حةين  افةت الب ةر المةاء لت ويفاةاا فالإحالةة ااةا رةياوية  ار يةة بعيةدة المةدى فمفرةر البيةت 

 مةةور ر افيةةة  ار ةةة  ةةن الإطةةار الملةةوي لمةةاص بقكممةة . ومرةةل ذلةة   الشةةعري بةة  حا ةةة ةلةةى معرفةةة
 ا ده فه وصيدة 

 :(30)وااظر ةلى وول الفرزدل
 

 أ إن كنااااات جاىماااااو ابااااان فاطماااااةىاااااذا 
      

 بااااااااااااااجدّه أنباااااااااياء الله قاااااااااااااااااد ختمااااااااااااوا. 
 
 

 ولاااايس قولااااك: ماااان ىااااذا  بضائااااااااااره 
      

 .أنكاااااااارت والفجاااااااامالفاااااااارب تفاااااااار  ماااااااان  
 
 

وةةةد  اكةةةر معرفتةةة  ل مةةةان زيةةةن العابةةةدين ) ميةةة   -واةةةو فةةةه الحةةةا-ةن اشةةةان بةةةن  بةةةد الممةةة       
الرةةةإن( م افةةةة  ن يرغةةةب فيةةة   اةةةل الشةةةانا وكةةةان الفةةةرزدل حاضةةةرًا فرةةةم  ةاكةةةاره لةةة ا ف ةةةال تمةةة  

فارةةةتعمل الشةةةا ر ارةةةن الإشةةةارة )اةةةذا( مضةةةافًا ةليةةة  )ابةةةن فاطمةةةة(؛ لتوضةةةي  ال صةةةد  (33)الأبيةةةات
وا تيار معاى واحد ا غيرا فكما وماا  ن  رماء الإشارة ةن  اءت لوحداا فاه مبامة باا حا ةة 

 ةلى مر   ي ودااا ليتحدد مدلولاا لدى الم اطىبا والإحالة ااا  اءت بعدية وريبة المدى.



 

 

L  لإحالة وأثرىا في فيم النصوصا J 

3191 
Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2026   Volume :16 Issue : 2 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
 

البيت الذي يمي  )من اةذا؟( فاةه ااةا ةحالةة وبميةة بعيةدة المةدى ةذ تُشةير ةلةى )ابةن   ما الإحالة فه
 فاطمة ا ب ده  ابياء اه ود  تموا(. 

 
ووةةةةةد ت ةةةةةتص  رةةةةةماء الإشةةةةةارة بتحديةةةةةد "مووةةةةة  المحةةةةةال  ميةةةةة  بةةةةةالاظر ةلةةةةةى مكةةةةةان الت اطةةةةةب     

 (34))وريب/بعيد(ا  و ات اا  )فول/ تحت/  مان/  مف("
 : (35)بكما فه وول الريا

 ما زال لي منيا لو  أنا التقينا منااااااااذ عاااااام   
 عند الملاءأ وطوقتني تحت أضواء الطري    
 ثم ارتخت عني يداىا وىي تيمس  والظلام   
... 

 "  تريرا والأشباح تعترض الربيلا بإ رفيل؟ "
 فيجبتيا والذئب يفو  من بفيدأ من بفيد                          

 " أنا لو  أمضي باحثا عنياأ ليلقاىا ىناك.                        
فالرةةياب ا تمةةد  مةةى كةةن اائةةل مةةن الظةةروف الزماايةةة والمكاايةةة فةةه م طو تةة  الشةةعريةا مرةةل      

 ) اد(ا )بعيد(ا ويعود من  ديد ليرتعمل ارن ةشارة ليدل ب   مى بعد مرافة الحبيبة. 
 ثالثاً: الًلم الموصول:

عاى الموصةول مةا ا يةتبن بافرة ا ويفت بةر ةلةى كةإن بعةدها يتصةلُ بة  ليىةتبن ارةمًا لة  معاةى فةه م    
ا واو الوريمة الرالرةة مةن ورةائل الإحالةةا وبة  يظاةر مةدى تمارة  الةاص وووتة ؛ لحا تة  (36)ذات 

ةلةةى مر ةة  يةةرتبط بةة ا و ةةادة مةةا يكةةون مر عةة   ممةةة فعميةةةا ووةةد يحيةةل ةلةةى شةةهء رةةابل  و شةةهء 
أ الَّاااذِينَ ىُااامْ عَااانْ صَااالَاتِيِمْ فَوَيْااالٌ لِمْمُصَااام ينَ فةةةه الةةةاص افرةةة ا ومةةةن  مرمتةةة  وولةةة  تعةةةالى: "احةةةل 

(ا فحةةين ت ةةر  الةةاص ال ر اةةه دون  ن تكممةة  )فويةةل لممصةةمين(ا ت ةةده اصًةةا 5ا4")المةةا ونلَاااىُونَ 
 توبي يًا لممصمينا   فيع ل اذا الذن والتوبيخ لكل من صمى؟ 

فمةوا و وداةا مفرةرة   الَّذِينَ ىُمْ عَانْ صَالَاتِيِمْ لَااىُونَ(ا فه ا ية الته تمياا ويقته الرد رريعً     
لمةةا وبماةةا لكةةان الويةةةل شةةامإً لكةةل مصةةةميًاا فارةةتاتا مةةن ذلةة   ن الورةةةيمة الإحاليةةة )الةةذين(ا ومةةةا 
يتبعاا من  ممة مفررة لاا )ان  ن صإتان رااون( ود  ممت  مى شةد   ةزاء الةاصا فارةترات 

 ما ة المصمينا )اللةافمون الرةااون(  ةن تقديةة صةإتان واةن مةن ا يواظبةون  مةى ةوامتاةا  من
. لةذل  يمكااةا ال ةول (37)كذل ا فان المااف ون ممن يصمون رياءًا فالويل العظين والعذاب الألين لان

  ن ل حالةةة الةةدور الأاةةنا و مياةةا المعةةول فةةه فةة  ملةةاليل الةةاص فاارةةن الموصةةول ف يةةر بذاتةة  ا
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دورا اامةا  ةدا  حول ل  ةا بتضافره م  غيرها كما الحال م  الضمائر و رماء الإشارة الته "تمعب
يةةؤدي ةلةةى  فةةه  إوةةة الةةربط؛ فعوداةةا ةلةةى مر ةة  يلاةةه  ةةن تكةةرار لفةةظ مةةا ر عةةت ةليةة  ومةةن ااةةا

 .(38)تمار   طراف ال ممة"
 ولااعن الاظر فه وول الفرزدل:

 (39 شفوبُ التي يود  ليا كلُّ ذاىبِ   لئن مالك أملى قد أنشفبت بو      
فا د اارن الموصول)الته( ود  دى دوره بصورة فعالة ةذ فرر ما بعده وربط  بما وبمة  مةن كةإن؛ 
لذا يمكااا  ده وريمة من ورائل ااترال الاحويا  مل متضافرًا م  ورائل   رى  مى شد   زاء 

 الاصا وترمرماا.
 :(42)ومرم  وول المتابه

 عُبَابُ البَحْرِ وىو مَكَانَوُ     فَكَيَْ  بِمْنَ يَغْشَى البلادَ إذا عَبَّا ويُخْشَى
ف ةةد و ةةدت فةةه اةةذا الةةاص ةحةةاات كريةةرةا مااةةا ةحالةةة بالضةةمائرا و  ةةرى باارةةن الموصةةول     

واه ااا تحيل كماا ةلى ريف الدولة الحمدااها ةذ مدح  الشا ر مشباًا ةيةاه بةالبحر وايبتة  حةين 
اةةاس. اةةذا ال ةةوف مةةن البحةةر واةةو رابةةت فةةه مكااةة  ا يتحةةر ؛ فكيةةف باةةن حةةين ي ةةول ي شةةاه ال

 الحمدااه فه  ركان دولت ا فايبت   ولى.
 

 رابفًا: أدوات المقارنة:
الورةةةةيمة الأ يةةةةرة مةةةةن وورةةةةائل الإحالةةةةة وتا رةةةةن بةةةةدوراا ةلةةةةى  امةةةةة وتكةةةةون  مةةةةا بالتشةةةةاب ا  و    

لةةةى  اصةةةة وتكةةةون  مةةةا بالكميةةةةا  و بالكيفيةةةة ا ومرالاةةةا ااةةةا وةةةول (46)بةةةاا تإفا  و بالتطةةةابلا واب
 :(40)المتابه

 ىااااذا الااااذ  أبصاااارت منااااااااااااااااااااااااو حاضاااارا
 

 مثاااااااااال الااااااااااذ  أبصاااااااااارت منااااااااااو غائبااااااااااا 
 كالبااادر مااان حياااث التفااات رأيتاااااااااااااااااااااااااااااو 

 
 يياااااااااد  إلاااااااااى عينياااااااااك ناااااااااوراً ثاقبااااااااااااااااا 

 كااااالبحر يقااااذ  لمقريااااب جواىااااااااااااااااااااااااااااراً  
 

 جاااااااااااوداً ويبفاااااااااااث لمبفياااااااااااد لحائباااااااااااااااااا 
 كالشاااامس فااااي كباااااااااد اللااااماء وضااااوءىا 

 
 يغشااااااااااااى الاااااااااااابلاد مشااااااااااااارقا ومغاربااااااااااااا 

فالم اراةةةة بةةةين صةةةدر البيةةةت و  ةةةزه ترةةةتدر   لإكمةةةال وةةةراءة البيةةةت ومةةةا  ن تاتاةةةه ماةةة  تات ةةةل     
بفضةل  داة الم اراةةة الأ ةةرى لمبيةت الةةذي يميةة  واكةذا ةلةةى  ن تكمةةل وةراءة الةةاصا لةةذا  ةةدت  دوات 
الم اراةةةة مةةةن ورةةةائل اترةةةال الاصةةةوصا فةةةالمتابه يشةةةب  رةةةيف الدولةةةة الحمةةةدااه بالبةةةدر وبةةةالبحر 

 سا وبترمرل حم ات التشبي  تمت  ممية ااترال الاصية. وبالشم
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وكشااد  مى الاوع ا  ر من  دوات الم اراة )الكمية والكيفيةة( مةا والة  الأصةمعه: "رةم  يةواس  
 ر إً ياشد:

 التودع الفمم قرطالاً فضيّفو             وبئس ملتودع الفمم القراطيس
: واتم  اه! ما  شد صبابت  با     .(43)لعمن وصياات  لمحفظ!"وىالى

فمن الورائل الته ارتعمماا الشا ر ااا اه صيلة التع ب )ما  فعل(ا الته  رةامت فةه ترمرةل 
 الأفكار وتتابعاا فاه ةذن وريمة ووية من ورائل اار ان الاصوص.

وحياما امعن الاظةر فةه كتةاب الحيةوان لم ةاحظا وتحديةدًا وةول ال ةرذ لملةراب: " شةد العةداوة  ةداوة 
 .(44)ال وار"

فإن ارتعمال  لصيلة ارن التفضيل ) شدا(ا ما اه ةا دليل ووي  مى مدى تمار  الاص 
واار ام ؛ ةذ  اد ارتعمالاا لصيلة تفضةيل دليةل  مةى و ةود  مةرين اشةتركا فةه صةفة واحةدة وزاد 

 .(45) حداما  مى ا  ر فه تم  الصفة
الإشةةةةةاريات ال طابيةةةةةة مةةةةة  ومةةةةةن ال يةةةةةد  ن اشةةةةةير ةلةةةةةى ا طةةةةةة مامةةةةةة  ا واةةةةةه التبةةةةةاس 

ا فمن التبس  مي  الأمر ف ةد  رة طاا مةن الدرارةات الإشةاريةا ومةن و ةد فياةا ا ةتإف (46)الإحالة
ةةل فياةةا ووضةة  الفةةرلا ويرةةر درارةةتاا  مةةى البةةاحرين مةةن بعةةدها  ولةةن تمتةةبس  ميةة  الأمةةور ف ةةد فصا

ادًا بين الضمير والمر  ا فإشاريات ال طاب ا تحيل ةلى المر   ذات ا بياما فه الإحالة ت د اتح
 ولتوضي  الأمر اق ذ المرال ا ته:

 صديقي يقرأ القرآن بشكل ملتمرأ لكن ىذا لم يفده في الحفظ.
 صديقي يقرأ القرآن بشكل ملتمرأ لكن ىذا ما أقولو لكم بثقة.

لأن بإحالتة  وةد تشةةير  ويشةير بعةض البةاحرين ةلةةى  ن الإحالةة مةا اةةه ةا فعةل مةن  فعةال الكةةإن؛
 .(47)ةلى شهء  ارج الاص وتصف ا  و دا ل الاص رابً ا ل   و احً ا

 
 الخاتمة

في نياية بحثنا عن الإحالة وما ليا من تيثير في فيام قصاد الماتكمم وبالتاالي فيام الانص      
 نصل إلى نتائج عدة أىميا: 

اعةةده تعتمةةد الاصةةوص  مةةى الإحالةةة بشةةكل كبيةةرا فكةةل كةةإن ي مةةو مةةن الإحةةاات ا يمكةةن  ن -6
 اصًا.
 ترا د الإحاات فه ةزالة المبس  ن ال مل وتوض  م اصد المتكممين.-0
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تشةةةةةكل الإحالةةةةةة بالضةةةةةمير الارةةةةةبة الأكبةةةةةر فةةةةةه الاصةةةةةوص وتمياةةةةةا  رةةةةةماء الإشةةةةةارة والأرةةةةةماء -3
 الموصولةا والاربة الأول لأدوات الم اراة بكل  اوا اا. 

 غموض الاصوص. ااال  ترابط ووي بين الإحالة و فعال الكإن فكإاما يزيل-4
ي مةةط بعةةض البةةاحرين بةةين الإحالةةة والإشةةارة ال طابيةةةا بيامةةا الفةةرل بياامةةا واضةة  وصةةري  ا -5

 لبس في .
  

 اليوامش
                                                 

 ( لران العرب: مادة ) حال(6
 . 57/ 6( الكميات: 0
 ( تكممة المعا ن العربية: مادة)حولا وحيل( 3
 . 625( ال اموس الف اه: 4
 . 669( ياظر:  من للة الاصا  زة شبل: 5
 . 67( ياظر: لراايات الاصا محمد  طابه: 6
 . 73ا وال طاب و صائص العربيةا المتوكل: 602( ياظر:  من للة الاصا  زة شبل: 7
 . 620( ياظر: الاص والتواصلا  بار رويس: 8

9) See: Halliday and Hasan, P: 9. 

  
 ( ياظر: تكممة المعا ن العربية: مادة)حولا وحيل(. 62
  

ا وفةةه المرةةاايات واحةةو 67ا ولرةةاايات الةةاصا محمةةد  طةةابه: 668( ياظةةر: ارةةيا الةةاصا الأزاةةر الزاةةاد: 66
   007الاصا ةبرااين  ميل: 

12)See: Halliday and Hasan, P: 9. 

 . 0/76( البيت لمعوان بن   بة بن كعب بن زايرا ياظر: شرح ابن   يل: 63
 . 5/65( ياظر: فت  ال ديرا الشوكااه: 64
 . 85/ 3شرح المفصل:  (65
 . 667ا666( احو الاصا  حمد  فيفه: 66
 . 34/ 65( ياظر تفرير الميزان: 67
 . 78( ياظر: ال طاب و صائص العربيةا  حمد المتوكل: 68
 -( ياظةةر: ااترةةال الاصةةه  ررةةة  و لياتةة ا رةةاان تةةةربشا ررةةالة ما رةةتيرا  امعةةة  بةةةه بكةةر بم ايةةدا تممرةةةان69

 . 64ا ص: 0264ال زائرا 
 . 329( ديواااا: 02
 .5( الإحالة بالضمائر ودوراا فه تح يل الترابط فه الاص ال ر اها اائل محمد:06
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ا والإحالةةة فةةه شةةرح ابةةن   يةةل  مةةى  لفيةةة ابةةن مالةة ا 64( ياظةةر: الإحالةةة فةةه احةةو الةةاصا  حمةةد  فيفةةه: 00
ون والأدب و مةةون الإارةةاايات صةةوراا و شةةكالااا د.  بةةو حايفةةة  مةةرا د. محمةةد فةةوزيا د. رويةةة ابةةرااينا م مةةة الفاةة

 . 57ا ص : 0206ا مايو: 67واا تماعا ع: 
(  ةةةداا اةةةارفا مةةةن الشةةةروط المامةةةة فةةةه تمارةةة  واارةةة ان الاصةةةوصا ياظةةةر: مةةةد ل ةلةةةى  مةةةن للةةةة الةةةاصا 03

 . 03فولف ااا اايا  مانا وديتر فياف ر: 
 . 666( ياظر:  من الملة الاصها صبحه ةبرااين الف ه:04
 . 060/ 7الرعمبه: ( ياظر: تفرير 05
 . 64/055( ياظر: اظن الدرر: 06
 .640/ 6( ياظر: شرح التصري   مى التوضي : 07
 . 350/ 0( ياظر: شرح المفصل ابن يعيش:08
 . 69/ 6( البيت لمشا ر: ااشل بن حريا ياظر: الحيوان: 09
 . 045/ 6(  مارة الأمرال: 32
 . 640/ 0( ياظر: م م  الأمرال: 36
 .560ا 566الفرزدل: ( ديوان 30
 . 02/ 6ا وحياة الحيوان الكبرىا الدميري: 566( ياظر: ديوان الفرزدل: 33
 . 86( ال طاب و صائص العربيةا  حمد المتوكل: 34
 . 46( ديوان الرياب: 35
 . 370/ 0( ياظر: شرح المفصل ابن يعيش: 36
 .  533ا 530/ 0( ياظر: الفوات  الإلاية والمفات  الليبية: 37
ا وشرحا  به العإء وال طيب التبريزي  مى ديوان  به تمان 663الملة العربية معاااا ومبااااا تمان حران: ( 38

 امعةةة  -كميةةة دار العمةةون  -درارةةة احويةةة صةةرفيةا ةياةةاب  بةةد الحميةةد  بةةد الصةةادل رةةإمةا ررةةالة ما رةةتير 
 .076ن: ص:0260ال اارةا 

 . 30( ديوان الفرزدل: 39
 . 04ابه: ( شرح ديوان المت42
ا ودور الإحالةةة الاصةةةية فةةه  ترةةةال وصةةةيدة )مةةن ااةةةا( لأحمةةةد 69( ياظةةر: لرةةةاايات الةةاصا محمةةةد  طةةةابه: 46

 . 6396نا ص: 0206ا 0ا ع: 63رحاونا د. البشير  بابةا م مة  مون الملة العربية و داباا: ما: 
 . 666( ديوان المتابه: 40
 . 003/ 6(  ماله ال اله: 43
 . 58/ 7( الحيوان: 44
 . 082( ياظر: شرح وطر الادى وبل الصدى: 45
.ا و فال  ديدة فه 606ا والبرا ماتية الملويةا ليفارون: 94( ياظر:  من الملة البرا ماتها بيتر ارارت: 46

 . 04البحث الملويا محمود احمة:
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 .602( ياظر: ال طاب و صائص العربيةا  حمد المتوكل: 47
 المصادر والمراجي:

.القرآن الكريم 
 ن.0220 فال  ديدة فه البحث الملوي المعاصرا د. محمود  حمد احمةا دار المعرفة ال امعيةا 
.الإحالة فه احو الاصا د.  حمد  فيفها كمية دار العمونا  امعة ال اارة 
 الأمةةةةالها  بةةةةو  مةةةةه ال ةةةةالها ةرةةةةما يل بةةةةن ال ارةةةةن بةةةةن  يةةةةذون بةةةةن اةةةةارون بةةةةن  يرةةةةى بةةةةن محمةةةةد بةةةةن رةةةةممان
 ن.6906ا 0عاا وترتيباا: محمد  بد ال واد الأصمعها دار الكتب المصريةا ط: اة(ا  اه بوض356)ت
 :ن.0265ا 6البرا ماتية الملوية رتيفن  . ليفارونا تر:  .د. رعيد حرن بحيريا ط 
ةةةةمين 6322تكممةةةة المعةةةا ن العربيةةةةةا ريااةةةارت بيتةةةر  ن دُوزبي )ت ةةةد رى اةةةةة(ا ا مةةة  ةلةةةةى العربيةةةة و مةةةل  ميةةةة : محمع

 ن.6979ا 6مال ال ياطا الااشر: وزارة الر افة والإ إنا ال ماورية العراويةا ط: الاعىيمها  
اةة(ا دار 395 مارة الأمرالا  بو اإل الحرن بن  بد اه بن رال بن رعيد بن يحيى بن ماران العركري )ت

 بيروت. –الفكر 
 الب ةةةةاءا كمةةةةال الةةةةدين الشةةةةافعه حيةةةةاة الحيةةةةوان الكبةةةةرىا محمةةةةد بةةةةن مورةةةةى بةةةةن  يرةةةةى بةةةةن  مةةةةه الةةةةدميريا  بةةةةو
 ه.6404ا 0اة(ا دار الكتب العمميةا بيروتا ط: 828)ت
اةةة(ا دار 055الحيةةوانا  مةةرو بةةن بحةةر بةةن محبةةوب الكاةةااه بةةالواءا الميرةةها  بةةو  رمةةانا الشةةاير بال ةةاحظ )ت

 اة. 6404ا 0بيروتا ط: –الكتب العممية 
 الةةامطا  حمةةد المتوكةةلا الةةدار العربيةةة لمعمةةونا ماشةةورات ال طةةاب و صةةائص العربيةةة درارةةة فةةه الوظيفةةة والبايةةة و

 ن.0262ا 6اا تإفا الرباطا ط: 
:ن.6978ا 6ديوان فدوة طووانا فدوة طووانا دار العودةا بيروتا ط 
 :ن.0228ا 4ديوان الريابا بدر شاكر الريابا دار الحريةا بلدادا ط 
6987ا 6لباانا ط:  -ا دار الكتب العمميةا بيروتديوان الفرزدلا الفرزدلا شرح وضبط وت دين:  مه فا ور. 
 ن.0225ديوان المتابها المتابها دار ال يلا بيروتا 
 شةةرح ابةةن   يةةل  مةةى  لفيةةة ابةةن مالةة ا ابةةن   يةةل ا  بةةد اه بةةن  بةةد الةةرحمن الع يمةةه الامةةدااه المصةةري )ت

 ن.6982ا 02ال اارةا ط:  -اة(ا ت : محمد محيه الدين  بد الحميدا دار التراث 769
 شةةرح التصةةري   مةةى التوضةةي   و التصةةري  بمضةةمون التوضةةي  فةةه الاحةةوا  الةةد بةةن  بةةد اه بةةن  بةةه بكةةر بةةن

-بيةةروت-اةةة(ا دار الكتةب العمميةةة 925محمةد ال ر ةةاويا الأزاةريا زيةةن الةةدين المصةريا وكةةان يعةرف بالووةةاد )ت
 ن.0222ا 6لباانا ط:

 ابةةن  بةةه الرةةرايا محمةةد بةةن  مةةها  بةةو الب ةةاءا موفةةل الةةدين شةةرح المفصةةل لمزم شةةريا يعةةيش بةةن  مةةه بةةن يعةةيش
اةةة(ا ت ةةدين: د.ةميةةل بةةدي  يع ةةوبا دار الكتةةب 643الأرةةدي الموصةةمها المعةةروف بةةابن يعةةيش وبةةابن الصةةاا  )ت

 ن.0226 -اة  6400ا 6لباانا ط:  –العمميةا بيروت 
عِر المُتىابها ةبرااين بن محمةد بةن زكريةا الزاةريا مةن باةه رة فمبيمةه شىرِح شب عد بةن  بةه ووةاصا  بةو ال ارةن ابةن الإب
 ن.6990 6لباانا ط:  –اة(ا درارة وتح يل: الدكتور مُصِطفى  ميعانا مؤررة الررالةا بيروت 446)ت
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 شرح وطر الادى وبل الصدىا  بةد اه بةن يورةف بةن  حمةد بةن  بةد اه ابةن يورةفا  بةو محمةدا  مةال الةدينا
 .6383ا 66حيى الدين  بد الحميدا ال اارةا ط: اة(ا ت : محمد م766ابن اشان )ت

 من الملة البرا ماته الأرسا التطبي اتا المشكإتا بيتر ارارتا تر:  . د. حرن بحيريا مكتبة زاةر الشةرلا 
 ن.0264ا 6ط: 
 :ا 0 مةةن للةةة الةةاص الاظريةةة والتطبيةةلا د.  ةةزة شةةبل محمةةدا ت ةةدين:  . د. رةةميمان العطةةارا مكتبةةة ا دابا ط

 ن.0229
اةةة(ا دار ابةةن كريةةرا دار الكمةةن 6052فةةت  ال ةةديرا محمةةد بةةن  مةةه بةةن محمةةد بةةن  بةةد اه الشةةوكااه اليماةةه )ت

 اة. 6464 6دمشلا بيروتا ط:  -الطيب 
 الفوات  الإلاية والمفات  الليبية الموضحة لمكمن ال ر اية والحكن الفرواايةا اعمة اه بن محمود الا  وااها ويعرف

 ن.6999ا 6اللوريةا مصرا ط:  -اة(ا دار ركابه لماشر 902)تبالشيخ  موان 
 ن.0227فه المراايات واحو الاصا ةبرااين  ميلا دار المريرةا 
 ن.6988ا 0روريةا ط:  –ال اموس الف اه للة واصطإحاا د. رعدي  بو حبيبا دار الفكرا دمشل 
اة(ا ت : الإمةان  بةه 407عمبها  بو ةرحال )ت الكشف والبيان  ن تفرير ال ر نا  حمد بن محمد بن ةبرااين الر

ا 6لباةانا ط:  –محمد بن  اشورا مرا عةة وتةدويل: الأرةتاذ اظيةر الرةا ديا دار ةحيةاء التةراث العربةها بيةروت 
 ن 0220

 الكميات مع ن فه المصطمحات والفرول الملويةةا  يةوب بةن مورةى الحرةياه ال ريمةه الكفةويا  بةو الب ةاء الحافةه
 بيروت. –محمد المصريا مؤررة الررالة  - :  داان درويش اة(ا ت6294)
 لرةةان العةةربا محمةةد بةةن مكةةرن بةةن  مةةىا  بةةو الفضةةلا  مةةال الةةدين ابةةن ماظةةور الأاصةةاري الرويفعةةى الإفري ةةى
 اة6464ا 3بيروتا ط:  –اة(ا دار صادر 766)ت
ن.6996ا 6ا ط: لراايات الاص مد ل ةلى اار ان ال طابا محمد  طابها المركز الر افه العربه 
 ن.6994الملة العربية معاااا ومبااااا د. تمان حرانا دار الر افةا الدار البيضاءا الملربا 
اة(ا ت : محمةد محيةى الةدين 568م م  الأمرالا  بو الفضل  حمد بن محمد بن ةبرااين الميدااه الايرابوري )ت

 بيروتا لباان. - بد الحميدا دار المعرفة 
الةةاصا فولف ةةااا ااياةة  مةةانا وديتةةر فياف ةةرا تر مةةة وتعميةةل وتمايةةد:  . د. رةةعيد حرةةن  مةةد ل ةلةةى  مةةن للةةة

 ن.0224ا 6بحيريا مكتبة زاراء الشرلا ال اارةا ط: 
 الميزان فه تفرير ال ر نا العإمة محمد حرين الطباطبائها ماشةورات  ما ةة المدررةين فةه الحةوزة العمميةةا وةن

 الم درة.
ن.0226الدرس الاحويا د.  حمد  فيفها مكتبة زاراء الشرلا مصرا  احو الاص ات اه  ديد فه 
 :ن.6993ا 6اريا الاص بحث فيما ب  يكون الممفوظ اصًاا الأزار الزاادا المركز الر افه العربها بيروتا ط 
 الةةةاص والتواصةةةل مإمةةة  مةةةن تداوليةةةة ال طةةةابا د.  بةةةار رةةةويسا ضةةةمن كتةةةاب التداوليةةةة فةةةه البحةةةث الملةةةوي

 ن.0260ا 6لادنا ط:  -تحرير:  .د. بشرى البرتااها دار الرياب والا ديا
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 اظةةةن الةةةدرر فةةةه تاارةةةب ا يةةةات والرةةةورا ةبةةةرااين بةةةن  مةةةر بةةةن حرةةةن الربةةةاط بةةةن  مةةةه بةةةن  بةةةه بكةةةر الب ةةةا ه
 اة(ا دار الكتاب الإرإمها ال اارة.885)ت
 

 المجلات والدوريات والرلائل الجامفية
ال زائةةةرا  -ن تةةةربشا ررةةةالة ما رةةةتيرا  امعةةةة  بةةةه بكةةةر بم ايةةةدا تممرةةةانااترةةةال الاصةةةه  ررةةة  و لياتةةة ا رةةةاا

 ن.0264
 الإحالةةة بالضةةمائر ودوراةةا فةةه تح يةةل التةةرابط فةةه الةةاص ال ر اةةه درارةةة وصةةفية تحميميةةةا اائةةل محمةةد ةرةةما يلا

  ن.0266ا يوايو 6ا ع: 63م مة  امعة الأزارا ما: 
صوراا و شكالااا د.  بو حايفة  مرا د. محمد فوزيا د. روية  الإحالة فه شرح ابن   يل  مى  لفية ابن مال ا

 م.0206ا مايو: 67ةبرااينا م مة الفاون والأدب و مون الإاراايات واا تماعا ع: 
 دور الإحالةةة الاصةةية فةةه  ترةةال وصةةيدة )مةةن ااةةا( لأحمةةد رةةحاونا د. البشةةير  بابةةةا م مةةة  مةةون الملةةة العربيةةة

 ن.0206ا 0ا ع: 63و داباا: ما: 
 شرحا  به العإء وال طيب التبريزي  مى ديوان  به تمان درارة احوية صرفيةا ةيااب  بد الحميد  بد الصةادل

 .ن0260 امعة ال اارةا  -كمية دار العمون  -رإمةا ررالة ما رتير 
 المصادر الًنجميزية

Halliday,M.A.K. and Hassan,R.(1976).Cohesion in English. London:Longman Group 

Ltd 
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